T.1.Homepoean, B.Tl. Konsga

®OPMW YMOBHOIO CMOCOBY
MUHYOTO YACY TA IX ®YHKLIIOHYBAHHS
B CTAPOAHTJ11MCBK1M MOB1

Mpouecy 06’€KTUBHOIO CB!TY, LLO MIOTATb Y CO6\ i1 CBLLOMLLTb
MOB/ISHUHA, MOXYTb OYyTW nepeflaHi MOBOK fAK peanbll abo K
ippeanbHé 1HaKLlle KaXy4yu, npouecu MOXYTb OYyTW (opmanbHO
npeseHToBaH! abo SK BLNOBLYLW A0 AWCHOCT! 06’€KTUBHOIO CBITY,
BK/II0YAKOUYM CBLLOMLWTL MOBAAHUHA, ab0 AK HEBLLLOBLYLW [0 Heé
Y Apyromy BuMMNagKy Mpouecy, Sl He BLMOBLLAOTb 06’eKTUBLUMA
peanbHOCTW e fiMlie MOTEHLLWHO MOX/AMBMMM 32 YMOBOK peanlsauii
3MLUTY BMUCNOBNEHHS MOBASIHWHA, fKe, KplMm nocepefHbo! nepepauy!
NoTeHY!MHO MOXX/MBOTO MNpOLecy, BUCMOBAOE HEOOXLWLWCTh,
H6aXKawcTb, MOX/WNCTb, 06YMOBAEH!CTb AOr0 TOLWO.

Olecn!'BH! thopmu, WO Npe3eHTYOTb MpoLecu AK peanbl,
06’eHYIOTLCA B rpamaTuLy y ¢opmMu WANKaTUBY (peantHoro, abo
AlvicHoro, crnocoby), B Toi Yac, AK goecn!sw Gopmu, L0 3ManboBYy-
HOTb NpoLecy AK Hepeanblw, — Yy GopMu cy6’tOHKTUBY (YMOBHOIO
cnocoby).

B cyyacHLW aHrawcbKw MoBl cuctema pOpM YMOBHOrO CMo-

coby gocuTb po3BuHyTa ! Hanluye Tak! opmu:
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cy6’toHkTMB | (abo Present Subjunctive) —
Smb do smth;
cy6’toHkTuB Il (abo Past Subjunctive) —
Smb did/had done smth;
Smb were doing/had been doing smth;
cy6’toHkTmB |1l (abo Conditional Mood) —
Smb should (would) do/have done smth; \Y
Smb should (would) be doing/havebeen doing smth; LU
cy6’toHkTMB IV (abo Suppositional Mood) —
Smb should do/have done smth. H

Mpuknagm: S
1. God bless you!
2. If only | were ten years younger!
She speaks English as if she had lived all her life in London.
I wish | had been attending those classes.

3. I’ll be busy, otherwise | would see the performance.*

I was busy, otherwise | would have seen the performance, |
4. 1t’s necessary that you should take part in the conference. V

MerToto uie'i ctatn e aHanl3 pyHKLUIHYBaAHHA (DOpPM YMOB-
HOro Cnocody MWHYNOro 4acy B MaM’dTKax CTapOaHr/LCbKOro
neptogy.

B ctapoaHrnwcbkw MOBi rpamatmyHa cuctema glecnosa Hanb
yyBana TblbKW CUHTeTMYW opmu. [lecnoso mMano rpamaTuyH'
kaTeropmu ocobu (I-'i, 2-Tta 3-'), uncna (0OAHVHM Ta MHOXWHK), Ya
(TeneplwHbLOro Ta MUHYNOro), cnocoby (ALWCHOro, Haka3oBoro Ta
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poBHOro). 3a cnocobomM YTBOPEHHS OCHOBHUX (PopM Yci /uecnosa
nogHANMch Ha cunibw (abnaytTHO Ta cnabb
HesaneXxHo BUL, TUNY A}eBWMMANOBaHHA (CUNbHE abo cnabe)
pgJ o*ecnoBa y (opmax Subjunctive manu 3aloH4YeHHSA -e (gnd
ofgHuny B TenepiniHbOMy i MUHYNOMYy vaca) Ta -en (418 MHOXWN-
/M B TenepiniHbOMy | MUHYNOMY naci). Huxue HaBoAATbHCA MpU-
knagu AleBWMULtOBaHHA Y hopmax Subjunctive giecnis.

drifan (cnH, 1 kn. — draf — drifon — drifen; MnE to
drive),

hieran (cn6, 1 kn. — MnE to hear),

bindan (cnH, 3 kn. — band - bundon — bunden; MnE to
bind),

styrian (cn6, 2 kn. — MnE to stir):

PRESENT PAST
ic
|an drife, hiere, binde, styrie jdrife, hierde, bunde, styrende
he
we

ye drifen, hieren, bblw, styrien drifen, hierden, bunden, styrenden
hie

B npoawbn3oBaHUX )Xepefiax CTapoaHrIWCcLKOY nucemHocB
3ycpuyaroTbes, 3BMYANHO, TbTbKM npocTi (HOPMM YMOBHOIO CMOCO-
6y, octonbku Tpueanl Ta nepekTw (GOpMU 3’ABUAUCA B aHINrii-
CbKLW MOBI ni3Hiuie — B CEPeHbOAHI/ILLICbKNIA NeproA.

LLle 3a yacle cepeHbLOAHI/ILICLKOrO Mepijo4y movanu 3apof-
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XyBatucsa (OpPMM NACUMBHOIO CTaHy, AKWUIA BUMpaXascs ONMCcOoBJl
cnocobom — 3a A0MNOMOroK cnony4veHb niecniB beon, wesan \
weor”an Ta glenpukmeTHuka MuHynoro vacy (Participle I1). Ma-
CUBHWI CTaH He OyB e 0CTaTOYHO OpOpMeHUiA. [aenpuKMeT-HUK,
3BMYaiHO, BUSABAAB AeAKY CAaMOCTLULICTb Y MeXax po3rnsgysasa!
KOHCTPyKUN, 60 y3rogxysaBcs B 0co6! Ta umcnl 3 nwmetom pC)
YeHHs, 4acTo faneko BLLCTOSAB Bl Alecnls-38’A30K i MaB, cKopime,
XapakTep NpeAnKaTUBHOIO aTpuobyTa, LXK KOMMOHEHTA aHaiornyHo!
AlecnIBHOL hopmu. 3apeecTpoBall TaKOX BUMaAKM NPenos3nuH
NpeanKaTUBHOIO YfieHa LLOAO (LecnoBa-3K’a3ku, Hanpuknag: 11

Him wsere betere {7t he him nsefre geboren weere (11).

(It would be better for him that he were never born).

OfHak npuvknagu uUbOro poAy CBLLYATHL AMULIEe NPO MEBHY
TEHJEHLW IO PO3BUTKY, NPO 3apofKeHHA Hoso!' hopmu. lMacusLl
thopmu ymoBHoro Il uboro neptogy Haj3smualiHO HeumcneHHl i
cKnagawTb nuue 7% Bl yciei 10ONbKOCN 3apeecTpoBaHuUX (popm
YMOBHOFO CNOCo6y MWUHYNOro vacy. X

Maiixxe B 13,3 paaiB YacTnue B MaM’dTKax CTapOaHI/ILICbKOrO
neptoay 3ycnuyaroteca “aktusw™ gopmu ymoBHoro Il (6nAn3bko
93%), Hanpuknag; A

Ic ~elyfe, jjaet hit from gode c[w]ome. (11)

(I believe that it came from God),

fe c[w]lome — c¢opma 3-! ocobu OLHUHU MUHYNOro 4acy
YMOBHOr0 cnocoby By /uecnoBa cuman (to come, strong, 4 kn.). |

dopmu cy6’toHKTMBY |l 3ycpmyaloThesi, K MpaBuo, B CKaja]
HUX PEeYEHUAX — B WAPALHUX peyeHnsax (84%) Ta B ronoBHUX
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BeueHHAX (16%). Huxye HaBOAUMO LUIbKA NPUKNAA1B BXWUBAH-
U3 YMOBHOTO CNOCOBY B FOJIOBHUX PEUYEHUSAX:

1 Him wasre betere Joeet he him naefre geboren naere (1;5).

(It would be better for him that he were never bom).

2. ,if tu wasre her, naere min brojror dead (5).

(Ifyou were here, my brother wouldn’t be dead),

fe naere e CNONy4YeHHs HeraTuBy ne 3 ¢opmoto Past
Subjunctive Bin glecnosa wesan (6yTtn) — waere.

B nwpagHux peyeHnsx ymoBHe Il 61nbll nownMpeHe, WX y
FONOBHUX, | BXMBAETbCA Yy 6ararbox Tunax WAPALHUX PEeYeHb.

MXXYe NOLAHO H0NbHCW Aall WOLO YAaCTOTHOCM BXWBaHHA OpM
Cy6’toHKTUBY |l B MWpAgHUX peyeHUsix pl3Hux TULLB:
1) nuwpagHux gojatky — 67%,
2) NWpAagHUX YMOBHUX — 14%,
ir 3) nuwpsAgHUX vacy — 6%,
4) nuwpagHuUX yctynku — 5%,
[ 5) nwpsagHux metn i npuunHn — 3,5%,

6) nwpsagHux cnocoby nil — 3,5%,

7) NWpagHUX noplBHAHHA — 1%.

AK BWAHO, HaWTUNOBMNMWM € BXWBAHHA CY6’IOHKTUBY B
CKNAAHONLWPALHNUX peyeHnsax 3 WAPALHUMU A0AATKY, WO 3YMOB-
NeHo 3M1cTOM AlucnoBa-npucyaka, ske sumarae 060B’A3K0BOM0 A0-
faTKy, WO KomnaemeHTye iioro smwT. Cepef Takux niecniB 3Ha-

Xoaumo palecnosa:

a) 3 BOMATMBHOK CEMaHTMUKOLO:

1) biddan — cnH. plecn., 5 kn. (bsed — basdon— beden), 6na-

ratu, npocutn —to bid;
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2) bebeodan — cnH. /uecn., 2 kn. (bead — budon — boden),
HakasyBsaTu, nponoHysatu — to bid;

3) hatan — cnH. pglecn., 7 kn. (het — heton — haten), Ha-
31BaTu, HakasyBaTu (y cydyacwii aHrWCcbKW mobi He icHye);

4) bidan — cnH. plecn., 1 kn. (bad — bidon — biden), ue-
Katn —to bide;

5) willan — HenpaBunbHe AlecnoBo (xotith, 6axatn —to
will);

6) 3 ceMaHTUKO MeHTasbHOI dia/ibHocmi:

1) wenan — cn6. Tecn., 1 kn. (owkysaTu, cnoglsaTucs,
BipHTH — to ween);

2) {jyncan — cnb6. glecn., 1 kn. (3pasatucd, yasnatu; nopleH.:A
methinks);

3) "eliefan — cn6. gpecn., 1kn. HApWTK; y CyyacHLU aHTIACKL
MOB He icHye);

4) fortiefan — cn6. glecn., 5 kn. (for“eaf — forysfon — j
foryefen), paBatu, papysatn — to forgive;

5) bopian — cn6. giecn., 2 kn. (cnoglsatucd, owxysatn) — I
to hope;

6) habban — cn6. glecn., 3 kn. (hefde — haefdon) — matu, a

Bonogltn — to have;
7) witan — npeT. — npe3. glecn. (ogH.Ten.yac wat, wast,»

wat; MH. Ten.yac witon, wisse, wiste) 3HaTu, po3ymrru, HarnagaTin”

crnoctepxatn —to wit;

B) 3 CEMaHTWKOK MOBMEHHEBOr CHsMbIKOCTN: -

1) sec3an — cn6. glecn., 3 kn. (MuH. Seede — s&don),

BOPUTK, po3noBLLaTM — to say;

2) cwejran - cn6. giecn., 3kn. (cwasf)— cwasdon— cweden)
| j3anuTyBaTa, rosoputn — MnE quoth;

3) cyfian — cn6. alecn., lkn. — 3HaoMMTKM, cnoBBAaTu (y
CyYacHLU aHrAWCbKIL MOBI He jCHYE).

Mpuknagu:

1 And he bebead f)a joaet seo menegu saste ofer J)asre
eohan (11).

And he commanded the multitude sit down on the ground (earth).
2. Ic wene f>ast noht monb,, begeodan Humbre nasren (10).
| believe that not many people were on the other side of
Humber.
3. For (>aem he cwaej) (ceet he wasre Sunu (11).
To them he said that he was Son.

Ha Haw norndag, gowibHuM 6yno 6 KnacugikysaTu posr-
NAHYTWUIA TUN pevyeHb He AK CKNafHOMWPAAK 3 WAPAAHUMK [O-
f0aTKy, a K CKnaglW PpeyvyeHWs 3 BK/KOUYEHOW CTPYKTYyporo
npeavKaLi, Wwo LONOBHIOe 3M1CT NpucyAka i, TakuM YMHOM, BXO-
OWTb [0 CKNagy efuHo! nepBMHHO! CTPYKTYpW npegukauin' ak o6-

I eKTNHA KOMMIEMEHT, L0 € YaCTMHOI CKafHOoro npegmkarta. Cxe-
MaTWYHO Le 306paxaeTbCa TakKMM YMHOM:

S+/ Vc+(S"+P’) Co /P,

e S — cy6’ekT, abo ragmet, peyeHus,

P — npeaukart, WO BK/OYaB CTPYKTYPY KOMMIEMEHTaUM, AKa

» CKNnagaeTbCcs 3:

VC — KOMM/IEMEHTOBAHOr0 /LiecnoBa i

Co — 00’eKTHOrOo KOMMMEMEHTY, WO BUPKEHWUI LWILIOK
CTPYKTYypoOto npeankayin' (S°+P7).

rq
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HaanKna,q, HNX4e HaBeeHEe pevyeHnA

bor (>3eT be cwae{3 |arel 1re yyarre 8unu

Mae TaKy CTPYKTYpY:
B+ [V,+C,+mel+ (8 + [Yp+C8P’) Cd P.

Olecnoso c'reM) (c\yahan — roBopuTu) BUMarae KOMMeMeH-
Ta, WO CKNajaeTbcs 3 4BOX AOAATHOB — MPAMOro Ta Henpsamoro.
bBe3 npaMoro gofaTky peyvyeHus He e CTPYKTYPHO Ta CeMaHTUYHO
3aBeplUeHnM, TOMY A0 CKnafy npucyfka BxoaaTb obupisa fopat-
K. TakuM YMHOM, peyeHus B LUJIOMY AB/ISie OAHY MOBHY CTPYKTY-]
py npeaukauyn B+P, fo ako!' BKAOYEHO We OAHY CTPYKTYpYy
npeaukaun b’+P’, aka e npamum gogatkom (Co2), wo kKomne-|
MeHTye cMuchn glecnosa cwad.

[MBUHHY CTPYKTYPY peueHus, L0 Po3rsfaeTbCs, MOXHa 306-

pasnTmn Tak:
r 1r "1
He cwas|) or {jrem Joeet he wasre  Sunu |1

1 1 said to them that he was  Son 4
1 11 SHVerCap
lve| | C, c 1
1 11 1
1s 11 P 1
[ JE Ry J

3MKTK, B AKUX BXxuBaw topmu cy6’toHkTMBY Il B cTapo-
AHTILICbKNX MaM’ATKax, BLLH3HATLCA LWWPOKUM AMana3oHoM: Le
M CTBEpPAXXEHHA neBHOro (akTy 3 p!3HUM cTyneHei Iioro

142

B

K ¢(YMOBNEHOCN; i 3HaueHMs 3060B’A3aHOCN y nepeday! mpoxaHHs,

npocb6u, GnaraHHsA, Hakasy; I nepefgava Hagm, Mpu, a Takox 6a-
AcaHHA abo nobakaHHs, Ta B TIWKY NpUNyLwWweHHs i jMOBIpHocTi.
YMOBNUIA CNOCI6 rakoX BXuBaeTbCA iy Henpam!in MOBI, kKonnu mMoB-

Topa. Humano npuknag!s, WO MWTBEPAKYHOTb L0 Te3y, 3Haxo-
Mvo B “IcTopii CeTTY” Oposin, nepeknageH!ii koponem Anbdpe-

. lﬂHVIH, HaBoAAYM ynlcb CNnoBa, Wwoéun 3anuwae 1x Ha BLUIMOBLa/IbHOCH

r gom 6nu3bko 893 poky:

1 Ohthere saede his hlaforde, Aelfrede cyninge, (>eet he ealra
blogTtonna norjrmest bude. (12)

Ohthere said to his lord, Alfred the king, that he of all North-
men lived northenmost.

2. He 5\\ach [}t he bude on Jaaem lande norjjweardum wi(> (3a
Westsce. (12).

He said that he lived on that land to the north of the West Sea
(Atlantic Ocean).

3. He saede (>eah frait land sie swijse lang <....> (12).
He said that though that land were very long <...>.

BWKOpUCTaHHA B CTapOaHrNWCbKOMY Mepiodi opM YMOBHO-
ro cnocoby gna nepegau! B HenpaAmw MOBI 4yXXUX CTBEpPLXKEHb
MOXe OyTW MOSCHEHO TUM (PaKTOM, L0 YMOBHUIA cnocib (AK i Ha-
Ka3oBmii cnoci6) mae Cy6’eKTUBHWI xapakTep (Ha BLIMLY BLy
[wcHoro cnocoby, wo e 06’eKTMBHUM, 60 BLOMBAE Y c6womocn
MOANHN 06’eKTUBHY AliicH!CTb). 3a3Ha4yuMMo, WO B Cy4vaclli
aHrnwcebkw MOBI gns nepegad! B HENPSAMOMY MOBAEHH! YyXUX
cnls BUKOPUCTOBYHOTLCA (hOPMUM LW ANKATUBY.
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